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 مقدّمة:   . 1

الذي  نعني   تعدّدت دلالات مصطلح التعريب خلال مسارات مختلفة،  ولكنّها لم تخرج عن المفهوم المحوريّ          

المستقبلة غة 
ّ
الل متن  إلى  الأجنبية  الأصول  ذات  المعجميّة  الوحدة  نقل  الإمكان   ،به  قدر  تطويعها  محاولة  مع 

وقد   الجديد.   النظام  بنية  مع  والتركيبيّ   والصرفيّ  الصوتيّ  الانسجام  الدلالة    عتتوسّ لتسهيل   الجوهرية   هذه 

التعليم، حيث وقفت مشكلة   العلميّ الأجنبيّ تعريب    لتدخل نطاقات كثيرة أبرزها نطاق تعريب  حجر    المصطلح 

ومن ثمّ كانت هذه الدراسة محاولة للكشف عن واقع    ،على وجه خاصّ   استكمال مسار التعريب الجامعيّ في  عثرة  

غويّة في   الازدواجيةتحديدا في المنظومة الجامعية التي تعتمد على نظام    والمصطلح البيولوجيّ   المصطلح العلميّ 
ّ
 الل

 على الرغم من أنّ المفاهيم المدرّسة مشتركة وموحّدة. التدريس

 المعطيات المفهومية لمصطلح  التعريب بين المشرق والمغرب العربيّ: ـــــ  اختلاف2

هذه           اعترت  التي  الدلالية  التغيّرات  رغم  التعريب   مفهوم  أنّ  على  غويّ  
ّ
الل الميدان  في  الباحثين  آراء  ترتكز 

فظة
ّ
أسلفنا  الل  كما 

ّ
الل اعتماد  في  ص  

ّ
تتلخ محوريّة  دلالية  ركيزة  عن  لاتخرج  جميعا  أنّها   

ّ
إلا آلية ،  العربيّ  سان 

التواصل الإنسانيّ والاجتماعي التعريبية من خلال الأهداف    .   لمختلف أشكال  العملية  في سيرورة  ق 
ّ
المدق ولكنّ 

ـــــ بأنّ الخلفيات المفهوميّة التي انبنى عليها هذا المصطلح، ت ـــ لا محالة  ختلف بين التي تسعى إلى تحقيقها سيلحظ 

 المشرق والمغرب العربيّ. 

الإجراءات           اختلاف  في  مباشرا  سببا  هذا  كان  القطبين لأجل    ةقطبّ الم  وقد  هذين    إتمام مشروععلى مستوى 

لنظيره  بعدا  مغربيا مغايرا  يحمل  الذي  الصعيد    التعريب،  كانت  المشرقيّ على  إذ  المشرق  في  التعريب  "أنّ  ذلك   ،

الآخر، فظلّ   العلوم عن  أخذ  غاية غايته  يكن كذلك  لم  العربيّ  المغرب  في  ه 
ّ
فإن الترجمة،  فلك  في  يدور  مفهومه 

نحو   ،وطريقة ينحو  ه 
ّ
إن  ، الاستعمار  بسبب  تزول  أن  كادت  عروبة  إثبات  به  يراد  التعريب  العربيّ  المغرب  ففي 

لغويّة آلية  مجرّد  ليس   فهو  الاجتماعيّ،  المحيط  في    تعريب  البلدان    1." المشرق كما  في  العملية  هذه  أنّ  ذلك 

كان   ثمّ  ومن  طويلة.  لفترات  عنه  فت 
ّ
تخل الذي  الحضاري  بالركب  للحاق  جادّة  محاولة  تعتبر    التعريب المشرقية 

 
ّ
 مواكبة المستجدّات الحضارية. غة العربيّة وعصرنتها لأجل هاهنا إجراء يهدف إلى تحيين الل

رها المسؤولون والمتخصّ   فإنّ ،وخدمة لهذا الهدف         
ّ
في الدول    صون في هذا المجال من أهمّ الإجراءات التي سط

غة العربيّة بإدخال مصطلحات  المغاربيّة
ّ
غات الأجنبيّة، وتوسيع الل

ّ
غة العربية في التعليم محلّ الل

ّ
، هو "إحلال الل

غة 
ّ
صال هي الل

ّ
غة العربيّة، والعمل على أن تكون لغة الات

ّ
جديدة عليها، وإلزام الإدارة بعدم استعمال لغة دون الل

 
قسم اللّغة العربيّة    مسعودة خلافّ، التعليمية وإشكالية التعريب في الجزائر )العلوم الاقتصادية نموذجا(، جامعة منتوري، قسنطينة، كليةّ الآداب واللّغات، ــ1
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 ظم المجالات العلمية والاقتصادية وغيرها ...في معلأجل استرجاع مكانتها     2وحدها." العربيّة  
ّ
  ه ومن ثمّ يتبيّن لنا أن

 أنّ    ية هي واحدة في كلّ الأقطار العربيّةبالتعرب  الإجراءات غم من أنّ  الرّ   ىعل
ّ
التعريب المغربيّ  تحوّل إلى قضيّة  إلا

 . ةالمشرقيّ  في الدول وطنيّة مغايرة لما عرفه التعريب 

 مفهوم التعريب التعليمي: ــــ 3

         
ّ
يتعل تعريبي  به  هو نمط  نعني  التعليم حيث  بنطاق  التعليمي لأيّ "ق  النظام  العربية    إقامة  قطر من الأقطار 

من   أساس   على 
ّ
وتحصيلاالعربيّ  سان  الل لوذلك    ،تدريسا  لغويّ طبقا     3" تخطيط 

ّ
توظ  ومناهج 

ّ
الل العربية ف  غة 

 وهو قسمان رئيسيان: لسانا للتدريس، 

 ــــ التعريب الفوري الأفقي: أ

          
ّ
وهذا   .ب فيه المواد الدراسية بشكل كاملعرّ ت  ، حيثدةمحدّ بمرحلة تعليميّة    هذا النوع من التعريب  قيتعل

 ما يجعل منها  
ّ
تتطل لما  التكاليف نظرا  الجهود، وهائلة   "عمليّة إجرائية ضخمة 

ّ
تتول فنيّة  وأطر  إمكانيات  ى به من 

 
ّ
بالل العربيّ التدريس  المكتوب    سان  الشامل  المدرس يّ  الكتاب  توفير  يلزم  الكاملة،ممّا  الدراسية  المرحلة  تلك  في 

لأنّ العملية التعليمية وفق هذا المشروع يجب أن تنطلق من أرضية متينة عمادها تعريب    4بلسان عربيّ سليم." 

 
ّ
)المعل التعليمية  العملية  عناصر   سائر 

ّ
المتعل الكتاب،  م،  والتقويمالمنهاجم،  التدريس  أنظمة  تحيق   .(..،  لأجل 

رة. 
ّ
 الأهداف المسط

 التعريب التدريجي العمودي:  ب  ـــ 

ه            
ّ
حيث يعتمد من خلاله على   ،ة التعريبج في سلميّ يقوم على مبدأ التدرّ يختلف هذا النمط عن سابقه في أن

سان العربيّ   تدريس مواد محدّدة " 
ّ
 دراسية  مرحلة   في بالل

ّ
غة العربية في جميع المواد المقرّرة  متكاملة، والتدريس بالل

تعميم   أي  معينة،  دراسية  سنة  في  الطالب   على 
ّ
أخرى."  الل بعد  التعليم سنة  في سنوات  تدريجيا  بصورة    5سان 

ط  ، وفق نظام تدريس يّ مضبوطمرحلية 
ّ
 . ومخط

 :  التعريب القطاعيـــ ج 

يرتبط           معيّ   وهو  معرفية  يتمظهر  ،  نةبمجالات   حيث 
ّ
الل سيادة  أبرزها"  متعدّدة  أشكال  العربيّ في  في    سان 

معيّ  المقطاع  قطاعات  من  والرياضيات...ن  العلوم  تعريب  مثل:     عرفة 
ّ
الل من  نقلها  سان أي 

ّ
الل إلى  الأجنبيّ  سان 

سان العربيّ في مراكز البحث العلميّ في 
ّ
العربيّ، أو الاقتصار على تعريب التعليم الاجتماعي أو العاليّ، أو تغليب الل

الخدمة   وزارات  داخل  المعاملات  أو قصر  المعنيّة،   ،  الدول 
ّ
الل استخدام  على  العامّة   دون والمرافق  العربيّ  سان 

ب تخطيطا لغويّا شاملا على المدى القصير والطويل، تديره   6غيره." 
ّ
ومن ثمّ فهو ـــــ على غرار الأنواع السابقة ــــــ يتطل

غة العربية  شرط أن    تعريبها،    ىإطارات متخصّصة في مختلف الميادين المعرفية التي يُهدف إل
ّ
مة في الل

ّ
تكون متحك

ما كاملا  يضمن نقل المعرفة العلمية نقلا  
ّ
 علميا أمينا.تحك

 
 233ص  مسعودة خلافّ، التعليمية وإشكالية التعريب في الجزائر )العلوم الاقتصادية نموذجا(،  ـــ 2
كتاّب العرب، دمشق،  ــ سليمان العيسى، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية )تاريخها، قواعدها، تطوّرها، أنواعها، آثارها، أنواعها(، منشورات اتحّاد ال3

 . 93، 92م، ص 1999
 . 49، 48ـ  المرجع نفسه، ص 4
 . 49ـ المرجع نفسه، ص 5
 . 9، ص1986،  1نازلي معوض أحمد، التعريب والقومية العربيةّ في المغرب الغربيّ، مركز دراسات الوحدة العربيةّ، بيروت، لبنان، ط -6
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 ــ إشكالات المصطلح في التعريب التعليميّ:4

يعدّ           العلميّ  القضايا  إنّ المصطلح  أبرز  أرضيّ   الجوهريّة    من  التعريبالتي طرحت على  الذية  فرضه واقع    ، 

الأجنبية غات 
ّ
الل عن   الترجمة 

ّ
تتعل حاسمة  قضايا  نوقشت  بحيث  مع  ،  التعامل  باستراتيجيات  الوحدة ق 

التي ترد فيها، سواء  المصطلحية المتخصّ  العلمية  في مختلف السياقات   صة 
ّ
 توف

ّ
الل في الرصيد  بدائلها  أو   غويّ رت 

 
ّ
الل الهيئات  الذي سعت  المعرّب  أو  المقترض  بذلك المصطلح  كانت غريبة عنه، ونعني  أو  العربيّ،  غويّة  المصطلحيّ 

إلى تقنين مساراتهالمتخصّ  اللغويّ   منهجيةوضبط    ،صة  إلى صلب الأنظمة  العربيّ نقله  ومن    ة بجميع مستوياتها.ة 

 المصطلح العلميّ، مايلي:والحواجز التي تعرقل مسارات   شاكل الملحدّ من استهدفت ا  التي  الاقتراحات أبرز 

الأجنبيّ  المصطلح  معاملة  إلى  الدعوة  أي  المنقول،  العلميّ  للمصطلح  الأجنبية  الأصول  على  المحافظة  كوحدة ـــ    ،

 
ّ
غويّ العربيّ. وفي هذا السياق دعت أصوات كثيرة إلى كتابة المصطلح بالل

ّ
غة الأجنبية  لغوية عاديّة في السياق الل

 داخل المتن العربيّ 

فها  علماؤنا الأوائل في مختلف التخصّ 
ّ
 . صات العلميةـــ وجوب الاستفادة من الذخيرة المصطلحية التراثية التي خل

غويّة
ّ
الل المجامع  رها 

ّ
توف التي  العربيّة  المصطلحية  بالمقترحات  الاستعانة  إلزامية  المنظومات    ،ــــ  مختلف  لخدمة 

 العلميّة المتخصّصة. 

 

اقع التعريب التعليمي في المؤسّ 5  : الجامعيّة الجزائريّةسات ــــ و

ــــ لظروف تاريخيّ   شهد           أنّ مساره  ـــــ  ة  قطاع التعليم الجامعيّ في الجزائر  
ّ
كلّ أنواع التعريب السالفة الذكر إلا

القطاعيّ  التعريب  ة 
ّ
محط عند  ف 

ّ
توق ازدواجي  الأخير  إلى  أضفى   الذي 

ّ
)الل الجامعيّ  التدريس  لغة  العربية ة  غة 

غة الفرنسية بشكل خاصّ( حيث عرّبت المعاهد المفرنسة تعريبا شاملا سنة ) 
ّ
وتمّ فيها توحيد لغة   ،م(1979والل

والاقتصادية، وعلوم العلوم السياسية والإعلاميّة   ،)الحقوق  ة التعليم في كلّ العلوم الاجتماعية والإنسانيّة خاصّ 

الرياضية العلوم  في  التقنيّة  التربية.....(.وأمّا  العلوم  من  وغيرها  الهندسة  وعلوم  لغة    ،والطبيعية  بقيت   فقد 

غة الفرنسية إلى يومنا هذا.  
ّ
 تدريسها  هي الل

 :ــــــ لغة التدريس بين الجامعات والمدارس العليا 6

ة إلى نمطين أساسيين مختلفين إلى حدّ ما في طبيع  الجزائري سات الجامعيّة في النظام التعليميّ  تنقسم المؤسّ       

التدريس والتقويم والتوظيف إليهاالذي يضفي   ،نظام  ا، مفي كلّ منه  مشوار الدراسة الجامعيّةبعد استكمال    ن 

 وهما: 

 : أــ المدارس العلياــــــ 

حيث  تعدّ تضطلع بمهمّة تكوين إطارات قطاع التربية،  سات جامعية  العليا في الجزائر  مؤسّ   تعتبر المدارس         

بالقبة) للأساتذة  العليا  الجزائر    (المدرسة  في  مدرسة  تأسيسها    عود  يإذ  ،  أقدم  )تاريخ  سنة  حيث  (  م1964إلى 
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التعليم وشعبها كلّ مراحل  في  تكوين الأساتذة  لها مهمّة  التدر   ة مع الإشار   ، أسندت  لغة  أنّ  فيها هي  إلى   اليس 
ّ
غة ل

 .س على مستوى هذه المدرسة هي )الرياضيات، الفيزياء، العلوم الطبيعية...(الشعب التي تدرّ عربيّة. ومن بين ال

 ــــ الجامعات: ب

له فروع وتخصّ        
ّ
صات جامعيّة متعدّدة ومن  هي بدورها تخضع إلى ضوابط نظام التعليم الجامعيّ، بحيث تمث

رات وعة من المقرّ التي تعرض مجمالتابع لجامعة بومرداس، فهو أحد الأقسام الجامعية     ( البيولوجياقسم  بينها )

 الدراسية  
ّ
خذناه    ...(غة الفرنسية ومنها: )علم الحيوان، علم الطفيليات، علم الوراثة ... وعلم المناعةبالل

ّ
الذي ات

ه مقرّر مشترك بين شعبة العلوم الطبيعية التي تدرّسه بالعربيّة، وبين قسم البيولوجيا الذي 
ّ
ن
ّ
عيّنة للدراسة، لأ

 الفرنسية. يعرض المفاهيم نفسها باللغة 

 

 تعريف علم الأحياء )البيولوجيا(: ـــ  7

الطبيّة        العلوم  أو  الصحيّة  العلوم   فروع  من  فرعا  العلم  هذا  )علم   ،يعدّ  منها  مختلفة  بتسميات  عنه  عبّر 

الكائنات الحيّة ثمّ فهو تخصّص علميّ   ...(الأحياء، علم الحياة، علم دراسات  الكائنات أ  ة يهتم بدراسومن  وساط 

عيشها وتطورها   ةالتي تحكم طريق  ، والأنواعنواعهاأو   ،صفاتها  ،طبيعتها  ،تكاثرها  ،تغذيتها  ،بنيتها)ي يدرس  أ  ةالحيّ 

  إلىتنقسم    ةيوناني  أصول ذات    ( وهي كلمة أجنبية  Biologieو )مقابلها الفرنس ي هو   .(وتفاعلها مع وسطها الطبيعيّ 

 .و علم ة أ وتعني دراس(  logosة )وكلمالأحياء( ،  أو الحياةعلم )(  وهي bio) هما:   قسمين

القديم من خلال    التاريخ العربيّ   إلىوهو علم تعود جذوره    الأحياء(علم  )فهو    أسلفنا ــــ  كما     ـــــ  مقابله العربيّ   ا مّ وأ      

وغيرهم  )الجاحظ ودراسات    أعمال سينا  القدامى    ...(وابن  للعرب  كان  الميدان   ةكبير   إسهاماتحيث  هذا  في 

ف هذا الرعيل الأوّل زاد  ، العلميّ 
ّ
مصطلحيا زاخرا في  هذا الميدان مازالت ملامحه ظاهرة في ثنايا  علميا و   فقد خل

 الدرس العلميّ والطبيّ الحديث.

 ـــ تعريف علم المناعة:8

الحيّة          الكائنات  مقاومة  بدراسة  يهتّم  الأحياء،  أحد فروع علم  الغريبة.  ،هو  الأجسام  ثمّ   ومناعتها ضدّ  ومن 

   (البيولوجيّ المصطلح  )فإنّ  
ّ
الل الوحدة  المتخصّصة.هو  المفاهيم  هذه  لكلّ  الحاملة  من   غوية  المناعة(  )علم  ويعدّ 

ه يهتّم بدراسة الاضطرابات التي تلحق الجهاز المناعيّ عند الإنسان والحيوان. 
ّ
 أهمّ فروع العلوم الطبيّة لأن

 

 )العربيّ(:   ـــــ بينية المصطلح البيولوجيّ 9

العلميّة المتخصّصىة           التي تعتمدها مختلف المنظومات  كلّ المصطلحات  البيولوجي شأنه شأن  إنّ المصطلح 

في تكوينقد   العربيّ   ه  اعتمد  النظام  بها  التي يسمح  التوليدية  ال  على الآليات  رها لهذا 
ّ
في وقد اعتمد  رضغويوف نا 

في   تتمثل  أكاديمية  مدوّنة  الدراسة على  هذه  أهمّ سياق  تمحورت حول  التي  والمحاضرات  الدروس  مجموعة من 

المناعة( )علم  شعبة    مفاهيم  جامعيّ   الثالثة  السنة  طلبة  إلى  موجّهة  جامعيّة  مطبوعة  شكل  على  عرض  )وقد 
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ة(
ّ
بوجل الأستاذة  إعداد  من  الطبيعية،  أنماطالعلوم  متنها  في  وجدنا  بحيث  باعتماد   ا،  دت 

ّ
ول كثيرة،  مصطلحيّة 

 أشكالها مايلي: أهمّ من  و مختلف آليات الوضع المصطلحيّ، 

 

:  أوّلا
ّ
 ـــــ المصطلحات المشتقة

ــــ          العربيّ  المصطلح  توليد  آليات  من  الاشتقاق  غةيعدّ 
ّ
الل يمنح  ه 

ّ
لأن ـــ  التحديد  وجه  معجميّ   على  ة مادّة 

المعوّ   وافرة  ةومصطلحيّ  أنّ   
ّ
إلا أنواع كثيرة،  العربية  غة 

ّ
الل في  التوليد ذات أصول  عربيّة، وهو  في ميدان  ل عليه 

التوليديّ )اه بعض المحدثين   هو ما سمّ   المصطلحيّ  له  الذي    (بالاشتقاق 
ّ
)  يمث يعرف  العامّ ما  وحده   (بالاشتقاق 

غيره وضع    ،  دون  في  ناجعة   طريقة  يوما  كانا  ما  والإبدال(  )القلب  الأكبر   و  الكبير  الاشتقاقيين  "أنّ  ذلك 

غةم كليهما سماعيا  محضا في لغة العرب يقطع أيّ قول  عنهومجيء  ،المصطلحات
ّ
 حيث 7." ا في مجال إنماء الل

باعتبار أنّ هذا الأخير " هو الأساس الذي   ،وضوابطهتظهر فعاليّته بشكل واضح في قوّة ارتباطه بمعايير القياس  

غة، فالقياس هو النظريّ تب
ّ
ة والاشتقاق  نى عليه هذه العمليّة، لكي يصبح المشتّق مقبولا، معترفا به بين علماء الل

 8هو العلم التطبيقي لتوليد الصيغ." 

البيووفقا لهذا الأساس فإنّ         ــــ كغيرة من  و المصطلح  ـــ  لوجي  وحدة معجميّة ذات   يعدّ المصطلحات المتخصّصة 

ـــ   تنوّع دلالات الصيغ الصرفية،  ل  تبعاات  قد تنوعّت أنواع المشتقات المعتمدة في هذا السياقفولذا  أصول لغويّة 

 ومنها:  على نحو ما تظهره النماذج المصطلحيّة التالية، 

 ... الاستجابة، الامتصاص، التحفيز: الصريح  المصدر ـــ  

 ...: البالعات، المتممّةاسم الفاعلــــ 

 ... المعقّد، المستضّد اسم المفعول:ـــ 

 .، خلايا حبيبية..لشجيريةجسيمات، الخلايا ا: التصغيرصيغة ــــ 

 

 المصطلحات التراثية:ـــ ثانيا

يعاني           غويّ  
ّ
الل المخزون  جعلت  المعاصرة  الفكريّة  المنظومة  تشهدها  التي  المتسارعة  العلميّة  الوتيرة   

ّ
إن

 ممّ   ،قصورا في الاستجابة  لهذه المعطيات  الجديدة
ّ
المصطلحات  إلى انتهاج سبل أخرى لأجل   ر واضعيّ ا اضط

ومن بين الآليات التي كان لها دور بارز في مجال التنمية المصطلحيّة ما يعرف )بالتراث   توفير البدائل المناسبة،

حديث  علميّ  بمعنى  الموروث  العلميّ  معناه  ومحاكاة  القديم  فظ 
ّ
الل ابتعاث   " به:  نعني  الذي  الإحياء(   أو 

 9يضاهيه." 

 " توظيف المصطلح القديم لنقل وقد رفض عدد من الباحثين هذه الآلي 
ّ

ة، ودعوا إلى استبعادها بدعوى أن

ل المفاهيم الواردة
ّ
سواء ولا يمكن    والمفاهيم المحكيّة على حدّ   ،مفاهيم جديدة من شأنه أن يفسد علينا تمث

فا." 
ّ
 10تعريف المصطلح القديم، وتخصيصه إن كان موظ

 
 . 81م، ص 2008،  1ــ يوسف وغليسي، إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربيّ الجديد، الدار العربية للعلوم ناشرون، بيروت، ط 7
 . 93م، مطبعة الأنجلو المصرية، ص 1966ــ ابراهيم أنيس، من أسرار اللغة، دط،  8
 . 44م، ص 1993، تونس،  24ــ عبد  السلام المسدّي، الازدواج والمماثلة  في المصطلح النقديّ، المجلةّ العربيةّ للثقافة، ع9

،  م  2005، مولاي علي بوحاتم، مصطلحات النقد العربيّ السيميائيّ )الإشكالات والأصول والامتدادات(، منشورات اتحّاد الكتاّب العرب، الجزائر، دطـ 10

 . 84ص
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من                 أخرى  فئة  برزت  المقابل،  على    الدارسينوفي  الاعتماد   
ّ

بأن التنمية  ترى  مجال  في  الآلية  هذه 

ق لنا أهدافا ومزايا كثيرة، أبرزها: " توفير الجهد  
ّ

المصطلحيّة بالعودة إلى الذخيرة التراثية من  شأنه أن يحق

غويّ، إضافة إلى الإسهام في توحيد المصطلح 
ّ
ب مخاطر الاقتراض الل

ّ
في البحث عن مصطلحات جديدة، وتجن

 11العلميّ العربيّ." 

ومن خلال العودة إلى مدوّنة بحثنا، وجدنا بأنّ آلية )الإحياء( كان لها دور بارز في مجال صناعة  مصطلحات           

تخصّ  بوصفه  الأحياء(  قديما  )علم  ودراسات ومصطلحات    أجادصا  بحوثا  المضمار  هذا  في  وقدّموا  العرب،  فيه 

ل معظمها في المصطلحات غير الشائعة على ساحة التداول العامّ كثيرة،  
ّ
، وهذا مايجعل فهمها مستعصيا  ويتمث

 على أصحاب التخصّص، ومنها: )
ّ
 المعي...(عة ، لمياتالغدّ السعترية، العضّ إلا

 

 المصطلحات المجازية:  ثالثا: 

ـــــ على مبدأ نقل الوحدات المعجميّ          ـــــ على وجه التحديد    ة من  تقوم آلية المجاز بشكل عامّ والمجاز الاصطلاحي 

   ةدلالالبين    خلال هذا المسار الانتقاليّ دلالية معيّنة    علاقة بعد ربط    ،خرآمجال    إلىد  محدّ   دلاليّ   مجال  
ّ
 غوية الل

للمصطلح المنقول ضمن   يّ ل ضمان الاستقرار المفهوملأج  ، وذلكةالمستحدث   ةالاصطلاحي  ةدلالالوبين    ةالقديم

 نطاق 
ّ
 المتخصّصة.  غةالل

هذا         المصطلح  ةعملي  نّ إف  ،الأساسوعلى  تتّمالتوليد  التي  المبدت  الاستعاريّ   الأسلوبعبر    يّ  على  نفسه   أقوم 

 أنّها"   بحكم.ةالبلاغي   ةستعار بناء الا   س عليهسّ أ تيالذي  
ّ
 تتلخ

ّ
الل في استعمال    أصلا  أيفي غير ما وضع له    فظ ص 

 مناسبةتكون هناك    أنعلى    ة،و اصطلاحيّ أ  ةدلاله مجازي   إلى  أوالحقيقية   أوالوضعية  المعجمية نقله من دلالته  

الدلالتين هذه    12."بين  تضم   الانتقالية  الحركةوخلال  الساح  الأولى،  ةالدلال  حّلقد  عن    ة الاستعمالي ة  وتغيب 

 اقترن  إذار بحيث ت توا إلى  ؤولالزمن في المجاز يتفاعل مع الاستعمال على مرّ " لأنّ  ةالجديد ةر مكانها الدلالستقّ تو 

ت الصيغة المجاز مع عامل الزمن
ّ
   ،منه المجازية  اضمحل

ّ
 وحل

ّ
ز هذين ما يميّ   إلاأنّ  13ة." المصطلحي الصيغةها ت محل

كلّ   وهالنوعين   استخدام  ممّا منهما  مجال  استق   ،  على   ة الاستعار   أنّ ذلك    يّ لوالتداو   الدلاليّ   رارهما  ينعكس 

يتغيّ   متخصّص،  مجال  إلىتنتمي    ةحيلا الاصط لا  ثابت  مختلف 14."  رومعناها  في  البلاغية  الاستعارة  تشيع  بينما 

 السياقات الأدبيّة. 

منهما مختلف عن    أنّ   كما كل  بحيث  إلى  الآخرهدف  بعيد،  التماأيمكننا    حدّ  نكشف ملامح  بينهما بصوره    يزن 

 .  برز خصائصها وميزاتهاأالوضوح الذي يعتبر من  أص تقوم على مبدالتخصّ  ة لغ أنّ  أساسعلى  ، واضحة

 
 . 709، ص 3، ج 38ـــ ممدوح محمد خسارة، المعاجم اللّغويّة وأهميّتها في وضع المصطلحات، مجلةّ اللّغة العربيّة بدمشق، المجلّد 11
 84، ص الجديد  المصطلح في الخطاب النقدي العربيّ  ،إشكاليةيوسف وغليسيــ 12
 45مع مقدمه في علم المصطلح صفحه المسدّي، عبد السلام   -13
  ةجامع ، والفنون غات واللّ  الترجمةقسم   ، الماجستير ةلنيل شهاد  مةمقدّ  ةرمذكّ  ، الاقتصاديةفي النصوص   الاستعارةة ترجم ، الزهراء  ةصالح فاطمب ــ 14

 . 44  م، ص2010ــ  2009  ، وهران
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زيادة وهي             ذلك   ــــ  دورا  تحقّ   ــــ  على  ا  أساسياق  في    يّ المفهوم  لمستوى على  على    الحيويّةبعض    "إضفاءيتمثل 

 ، في النفس  الملل والمفاهيم التي تبعث    الإحصاءات 
ّ
   ةغوإحياءالل

ّ
الذي    15." ر تو بشكل من الف  ز التي تتميّ   ةص صّ المتخ

هذه   غويةإلىا  الأنماطاتسعى 
ّ
وط  لل من  القارئ  أالتخفيف  على  نماذج  .صالمتخصّ   المتلقيّ   أوتها    الأنماط    ومن 

 المصطلحيّة البيولوجية، التي اعتمد في وضعها على النسق الاستعاريّ، ما يلي:

 .(...الدودية.الأغماد، اللوزات، الزائدة  )

 

بّة: ثالثاـــ 
ّ
 المصطلحات المرك

يتحقّق    يعتبر        الذي  النحويّ  التوليد  أنماط  من  نمطا  لغويّة "التركيب  أصول  من  جديدة  كلمة  باستحداث 

معنى  على  يدلّ  لفظ جديد  بعض لإحداث  إلى  بعضها  مألوفتين  كلمتين  بضمّ  أو  معلوم،  وزن صرفيّ  على  قائمة 

يكون نابعا من الدلالة الأصلية أو المحوريّة الأولى، وأغلب الوحدات المصطلحيّة الناتجة بواسطة هذه    16جديد."

تتفرّع وتتمايز عن بعضها وفق تصنيفات نحويّة مختلفة مبنية أساسا على   الآلية هي وحدات اسميّة، وهي بدورها

 العلاقة الإضافية أو النعتية.

أمثال         ـــ  الدارسين  أرجع بعض  غات الأجنبيّة حيث    " محمود حجازي "وقد 
ّ
الل الترجمة عن  إلى  التركيب  ــــ  نشأة 

المكوّنة   العناصر  ترجمة  هو    " فيقول:  المبدأ  هذا  وفق  وتكوين يعرّفه  العربيّة  غة 
ّ
الل إلى  ب 

ّ
مرك أوروبيّ  لمصطلح 

لا أسباب دخول ظاهرة التركيب     17تركيب عربيّ من أكثر من كلمة يؤدّي معنى المصطلح الأوروبيّ." 
ّ
ثمّ يواصل معل

.  " العربيّ، فيقول:  المتن  إلى  العربيّة قد نشأت  المصطلحيّ  غة 
ّ
الل في  التركيبية   الأبنيّة  الحديث    .. وأكثر  العصر  في 

أوروبيّة"  لمصطلحات  ال  18ترجمة  البيولوجية  المصطلحات  من  جملة  يلي  فيما  نعرض  ماسبق،  على  تمّ وبناء  تي 

 تشكيلها وفق تصنيفين نحويين أساسيين هما: 

النعتيـــــ   النحويّ  نماذجه:  :البسيط  التصنيف  استخداما، ومن  الأنواع  أكثر  الدمويّة،    وهو  الخلايا )الصفيحات 

 البالعة، البلاعم الكبيرة...(

 الذاكرة...( ذات أنسجة الجسم، ، )تخثر الدمّ  :التصنيف النحويّ الإضافي البسيطــــــ 

بات الإضافية والنعتيّة على تكوّن من وحدتين مصطلحيتين فأكثرويالتصنيف النحويّ المعقّد:ـــــ  
ّ
، تجمع بين المرك

 نحو ما تظهره النماذج المصطلحيّة التالية:

 النسيجي...(نسيج الجريب اللمفيّ، الخلايا الذاتية الميّتة، مستضّدات التوافق مضادات حيويّة طبيعيّة، ) 

 

هذا النمط على أحد حروف الجرّ أو العطف للربط بين عناصر التركيب على    :  ويعتمدــــ التركيب بواسطة الحرف

ه من العامل الناخر للأورام....نحو ما تظهره  هذه التركيبات المصطلحيّة: )المضادّة للجراثيم،  
ّ
أن ( مع الإشارة إلى 

 أقلّ الأنواع حضورا في بناء المصطلحات البيولوجية. 

 
النصوص الاقتصادية من الانجليزية إلى العربية،رسالة مقدّمة لنيل شهادة الدكتوراه، مدرسة الدكتوراه، قسم    ةترجم  إستراتيجية الهام بزاوشة،  دراسة  ــ    15

 . 45  ، صم2014-م2013الترجمة، جامعة الجزائر،  
 . 356ص،  م، بيروت2009، 1القاسميّ، علم المصطلح )أسسه النظرية وتطبيقاته العمليةّ(، مكتبة لبنان ناشرون، ط ـــ عليّ 16
 . 77ــ محمود فهمي حجازي، الأسس اللّغوية لعلم المصطلح، ص17
 ـ المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 18
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ها في سياق مصطلحيّ واحد، ومثال ذلك: )الخلايا الطلائية للجلد، المستضدّات  
ّ
وقد تجتمع الأشكال التركيبية كل

 الدهنية السكريّة للجراثيم...(

 

 :بةالمعرّ   المصطلحاتـــــ  رابعا 

 من الطرائق   ةهو طريقالأولى،إذ"  الحاجة بالدرجة  ألى المتن العربي على مبدإدخول المصطلحات المعرّبة    يقوم        

حيث يجعلها "خالد اليعبوديّ" في   19." القصوى   الضرورةها العام  ؤ مبد  ةلفاظ اصطلاحيأإيجاد  إلىتفض ي  العلميّة  

الضروريّة."   إطار   التوليدية  ال  20الخانات  إحدى  يعتبرها   من  المعاصرين  الدارسين  من  الأ وهناك    ةساسيطرق 

يلج  ةتقنيأنّها"    أساسعلى  ة،  للترجم مقابلا  إليها  أمباشره  يجد  لا  عندما   في    المترجم 
ّ
بسط أوهو    ،  الهدف  غةالل

 21" (. الرسم الصوتيّ )أو  (الكتابة الصوتيّة)"بيتر نيومارك"    يها ويسمّ  الترجمة، أساليب

بعد   يرقدر من التغيّ   إلى  المستعارةالمصطلحات    تخضع  أنالتعريب هو    إجراءاتالمبادئ التي تقوم عليها    أهمّ ومن  

 . على وجه التحديدعمليّة النقل على مستوى البنية الصوتيّة والصرفيّة 

بين المعرّب والدخيلـــــ    منها  ةالتراثي  ةخاصّ ـــــ    كثيرةدراسات    أنّ رغم  و   للتمييز  أ   تضع حدودا واضحة  هما  نّ بدعوى 

في مبادئ   المبادئ ومختلفتان  في بعض   ظاهرتان متقاربتان 
ّ
تذهب عكس    ةهناك دراسات معاصر   أنّ    أخرى، إلا

الاتجاه   التماي  لأنهاهذا  ملامح  ترسم  الدخيل  زلا  الكلمات  المعربّ   ة  بين  يفسّ ممّ   .ةوالكلمات  تراجع ا  سبب  لنا  ر 

 . .التي تناولت هذا الموضوع الدراسات  والبحوث الحديثة استعمال وتداول مصطلح الدخيل في 

 إلىد دخول لفظ دخيل  مجرّ   أنّ يمكننا القول    أخرى   جهةمن    المبدأ "...حا هذا  موضّ   " يوسف وغليس ي"يقول          

بحروف عربي  العربية إضفاء لمسات خفيفةوكتابته  وربّما  كتعريفه    ة،     )بالألفعليه 
ّ
معرّ   (مواللا تعريبا  يجعله  با 

 22ت. " دخيل البحعض بشأن انتفاء البعيد بما يذهب اليه الب حدّ  إلىنا نؤمن ويجعل ،نسبيا

 ف   ،  ةمقترض  ةبوصفها وحده معجمي  ةالمعربّ   ة  الكلمى  بأنّ  أخر   آراءتذهب    ،لوفي سياق متصّ 
ّ
لها في   أصله لا  إن

 
ّ
 لهذه الكلمة، لمفهوم الحقيقيّ با   يّ(التوليد المصطلح  )آلياتنطاق    يخرج )التعريب( عنوهذا ما    المستعيرة،    ةغالل

" يطرحه  ما  خسار وهو  "أممدوح  قائلا:  التعري مّ ة"  فا  توليداب  إذليس  طرائق    ،  في  التوليد  مع  وضع    يشترك 

سبق منها  أ  ة عربيّ   الكلمة قد نسلت من كلمة  أنّ التوليد يعني  نّ  لأ   الأصالة،  هما يختلفان من حيث  ولكنّ المصطلح،  

  ،الجنس ةيقتض ي وحد التوالد الطبيعيّ  ما أنّ فك .الوضعفي 
ّ
غة." يقتض ي وحد فظيّ كذلك التوالد الل

ّ
 23ة الل

   "إلى ودي يعبخالد ال"ويذهب  
ّ
ه على الرغم من إقراره  جاه نفسهالات

ّ
 أن

ّ
التي تدخل إلى ات  المعربّ   أصالة    بعدم    ، إلا

غةالعربية  متن
ّ
ذاته    الل الوقت  في  ه 

ّ
بفإن مناحيه يعترف  بكلّ  المصطلحيّ  الجهاز  ترقية  في  التنمويّة، ودورها  طاقتها 

جاهاته، حيث يقول: " وأوّل ما يلزم  الإيماء إليه  
ّ
ل عمليّة توليد لغويّ محض، إذ يخصّ  وات

ّ
هو أنّ الاقتراض لا يمث

هذا العنصر الدخيل في   قحاما  أنّ نا نعتبر مع ذلك  لكنّ   .دخيل مرتبط بمدلول دخيل بدوره   نقل دالّ   هذا الإجراء

 
 . 69ــ مولاي حاتم، مصطلحات النقد العربيّ السيميائيّ )الإشكالات والأصول والامتدادات(، ص 19
غات  ــ20

ّ
غة ( نموذجا  خالد اليعبوديّ، آليات توليد المصطلح، ومعالم مصطلحيّة العربيّة )مصطلحيّة المعاجم الثنائية والمتعدّدة الل

ّ
لعربيّة  ا، أطروحة لنيل دكتوراه دولة، شعبة الل

، ظهر المهراز، فاس، المغرب،وآدابها، كليّة الآداب والعلوم الإنسانية،جامعة سيدي محمد بن عبد 
ّ

 .46ص، م2004ــــ  2003اللّ
  الترجمةقسم  ، ه ا مدرسه الدكتور ، الماجستيرة  لنيل شهادة ممقدّ  ةمذكر ، الشريفة  النبوية الأحاديثفي   الإسلامية ترجمه المصطلحات ـ فهيمة بوسعيد، 21

 . 47م، ص2012م ــ 2011ة،  قسنطين  ، جامعه منتوري   ، واللغات الآدابكليه 
 . 88  ، صالمصطلح في الخطاب النقد العربي الجديد  إشكالية ،يوسف وغليسيــ 22
 74، 73ة، ص ص وطرائق وضع المصطلحات في العربيعلم المصطلح  ة، ممدوح محمد خسار ــ 23
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غةنسق  
ّ
ناحي  ة صرفية وتركيبية،جديد  ةلساني  أشكال   إلىيؤدي    الل ألفاظا ومن  د 

ّ
يول أن  للدخيل  يمكن  ة أخرى 

فظ الأعجميّ وارد في العربيّة منذ القدم." 
ّ
في مجال  اعتمد في فكرنا العربي القديم    إذ  24جديدة، والتوليد من الل

  ةتنمي
ّ
 نجمت عن عجز  التي  الثغرات سدّ ة،  لأجل عامّ  غويّ الرصيد الل

ّ
 ة.عن توفير البدائل المناسب   العربيّة غةالل

المص  وجب   التعريب  لضوابطوتحقيقا            المعرّ طلعلى  يكون    أن ب  ح  الذي  التعديل  لبعض  صواتيا  "أيخضع 

غةجعل البصرفيا وذلك    ة، أوصوات عربيبأ  الأعجمية  الأصوات  بإبدالوذلك  
ّ
 ة أو العربيّ   صيغة موافقة لصيغ الل

 25." في نفس الوقت والصيغةوذلك بتغيير الحروف  ، صواتيا صرفيا في نفس الوقتأ

غلبها  أ  ة بات البيولوجيالمعرّ   نّ الدراسة لاحظنا أ هذه  في  لتي اعتمدناها  نة اومن خلال الدراسة الاستقصائية للعيّ  

على ـــــ  تلفظ    ذكرأسلفنا الكما  ـــ  غلبها  أ  نّ لأ   الأجنبيالتي تحكم المصطلح    والصرفية  ةلم تخضع للتعديلات الصوتي

 رفيّ.ص أو دون تعديل صوتيّ  ةجنبيصورتها الأ 

 الأجنبيّة ما يلي:  المصطلحيّة  التي لحقت بالوحدات  ومن أهمّ المعايير التعرببية       

 السيتوبلازم...إدخال )ألف التعريف(: الأنترولوكين، ــــ 

 الألف والتاء ّ: بروتينات، سيتوكينات،  ها ب ألحاق  ـ

 بيبتيدية...، نواتج بلاسميّةالنسبة : خلايا  ـــــ إلحاقها  بياء

النظام          مبادئ  مع  انسجامها  درجة  حسب  البيولوجية  المعرّبات  أنّ  إلى  نشير  أن  يمكن  نفسه  السياق  وفي 

 العربيّ ثلاثة أقسام رئيسية:  

بنيتها لأنّ حروفها لا    :  ونعنيـــــ النوع الأوّل  التعديل الصوتي على  أثر  التي لم يظهر  بها تلك المصطلحات الأجنبيّة 

ممّا   سلفا،  إليها  الإشارة  تمّت  التي  البسيطة  الصرفيّة  التعديلات  بعض  تلحقها  بينما  العربيّة،  مقابلاتها  تتغيّر 

وال الصوتيّ  النظام  مع  كاملا  انسجاما  منسجمة  تبدو  يجعلها  أصبحت  حتىّ  العربيّ،  الأصل  صرفيّ  عربيّة  كأنّها 

أجنبيّة ولا   بحروف  تكتب  والمحاضرات( لا  )الدروس  المتخصّصة  النصوص  في  المصطلحات  أنّ هذه  ذلك  ودليل 

 ..(ومنها: )اللمفاويات، البيكتريا، لوسين. تها الأجنبية كذلك، ترفق بمقابلا

الثانيّ  النوع  وهيـــــ  المعرّ   :   من  النمط   ذلك 
ّ
تتوف لم  التي  أنّ بات  إذ  المفهومية،  طبيعتها  بسبب  العربية  بدائلها  ر 

فحسب   الكتابيّ  الصعيد  على  تعرّب  فهي  ثمّ  ومن  المصطلحيّ،  الطابع  اكتسبت  أعلام  أسماء  عن  عبارة  أغلبيتها 

 
ّ
بحل تبقى  الصعيد  الأجنبيةتها  بينما  على   على  المعرّب  المصطلح  احتوى  حال  في  واضحا  هذا  ويظهر   ، الشفهيّ 

ر بدائلها العربيّة )خلايا بانث:  
ّ
 (... Langerhancescells، )خلايا لانجرانس: (Panthcellsوحدات صوتيّة لا تتوف

ه غالبا ما يتنافى مع قوانين الفصاحة العربيّة، :  ــــ النوع الثالث
ّ
هو نموذج مستثقل  لا تستسيغه الأذن العربيّة لأن

سواء كان معروضا بأحرف عربيّة أم بأحرف أجنبيّة، ويعود سبب هذا الاستثقال إلى طول السلسلة الصوتية التي 

 
 . 164خالد اليعبوديّ، آليات توليد المصطلح ومعالم مصطلحية  العربية، ص ـــ 24
تورابيّ، المصطلح المولّد )ضوابطه الصرفيّة والصوتيةّ(، وقائع الندوة التي نظّمها معهد الدراسات والأبحاث، منشورات معهد الدراسات  ــ عبد الرزاق 25

 . 259م، ص1999والأبحاث،  
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المعرّبة،   المصطلحية  الوحدات  هذه  منها  ل 
ّ
كتابتهتتشك أنّ  حتّى  منها،  البعض  في   بحروف عربيّة   اوتنافر حروفها 

نطقه في  إلى صعوبة  نطقه  ا يؤدّي  تتجاوز صعوبة  إلى   اعلى صورته  ا قد  المصطلح  ر مستعمل 
ّ
ممّا يضط الأجنبيّة، 

ـــــ  وهذا مايظهر بشكل واضح في الوحدات المصطلحيّة التاليّة: ا 
ّ
ـــــ لفظا وخط ـــ                الإبقاء على مقابله  الأجنبيّ 

 .arylsulfataseالأريلسولفاتز : 

 Endothelial cellsـــ الخلايا الأندوتليالية:                                     

البناء          قوانين  ى 
ّ
يتخط ما  كثيرا  المتخصّص  العلميّ  المعرّب  بأنّ  القول  إلى  أنّ نخلص  بدعوى  العربيّ  غويّ 

ّ
الل

في  الأجنبيّ   بشكله  ف  
ّ
يوظ ه  

ّ
أن ــــــ  أسلفنا  كما  ــــ  ذلك  ودليل  الأولى،  بالدرجة  المتلقّي  إفهام  هو  الأساس  الهدف 

ه عنصر لغويّ عربيّ مختلف السياقات العربيّة المتخصّ 
ّ
 كما تبيّنه الفقرة التالية:  ،أصيل صة كأن

تبقى خطوة لا بدّ منها لمواجهة مشاكل المصطلح العلميّ الذي    العمليّة  ـــــ على الرغم من سلبياتها ــــ فإنّهاولكنّ هذه   

 حيث يمكنها أن تحقّق أهدافا كثيرة أهمّها: اعتبره الكثيرون عقبة كبيرة في وجه تعريب التعليم، 

ـــــ الحدّ من التضارب الحاصل في مجال تعريب المصطلحات الأجنبيّة، خاصّة في موضع نقل الصوائت. إذ أنّ كتابة 

 المصطلح على صورته الأجنبيّة يمكنه أن يضمن لنا التلفّظ به على صورته النطقية الأصلية.

 ـــــ التخفيف من مشكلة المصطلح في مسار التعريب التعليميّ. 

 ـــ العمل على توحيد المصطلحات ومحاربة ظاهرة التعدّد المصطلحيّ التي تعاني منها الترجمة المتخصّصة. 
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اقع استعمال اللغة الأجنبيّة10  : الجزائرية  في المنظومة الجامعية ـــــــ  و

إلى    لاحظنا من خلال          التعليميةواقع سيرور العودة  العملية  منظ  ة  الجامعيّ   ومة  في  النمط   أنّ   التعليم  هذا 

 أنّ    بمعنى    ازدواجية لغويّة،  التعليمي يعتمد على  
ّ
واحده   لغة لا يعتمد على    ـــــ    ب والمفرنس المعرّ ـــ    من القسمين    كلا

التعليم مجال  في  في  معا  غتان 
ّ
الل تتزاوج   بل  التخصّص يّ   مختلفةمواقع  ،  النصّ  تعليميّ   من  حاجات  ة  تستدعيها 

 ة، كما سنبيّنه فيما يلي:ضروريّ 

 ساتذة:  العليا للأ   ــــــ المدرسةأوّلا

 أشرنا سابقا أنّ         
ّ
 يتمّ باالجامعيّة    سة التعليمية في هذه المؤسّ ميّ الفعل التعل

ّ
التلقين   ة هي لغالعربية، إذ    ة غلل

جميع في     المستويات،    والتقويم 
ّ
توظ غةف  بينما 

ّ
جدّ   ةجنبيالأ   الل ضيق  نطاق  المصطلحيّ هو  ا  في  بحيث    النطاق 

 محدّدة هي:   استعمالها في مستويات ينحصر

 :المصطلحيّة الوحدة ــ مستوى  أ 

   ةالمعروض  ةالعلميّ   المحتويات والمضامين  نّ أبذلك  ونعني         
ّ
ن  في شكل دروس ومحاضرات  تتضمّ   ةالعربي  ةغبالل

، الفطريات: )ومنها  الأجنبيّ،بالمقابل    ترفق  أندون    ةها العربيّ وفق أصولقد تذكر    ةصمتخصّ   ةمصطلحيّ   منظومة

الحيويّ   ،عاتلالبا وأكثرالمضادات  المصطلحات    ة...الخ(،  قبيل  من  تكون  المصطلحات  س  الشائعةهذه    احةعلى 

 .ية السابقةمّ للتعه احلابها من خلال مر  ةمسبق  درايةوالتي يكون الطالب على  ،التداول 

الانجليزية دون الإشارة إلى المقابل الفرنس يّ بمقابلاتها    ةترفق المصطلحات العربيّ   ــــ  ة  وهي الغالبــــ    أخرى في مواضع  و

مفيّة: ة:نماذج التاليالعلى نحو ما تظهره 
ّ
ل الخلويّ: Lymphocytes) الخلايا الل

ّ
 ( apoptosis، التعط

 

  (ــــ مستوى الرمز المصطلحيّ ) المختصرات الرمزيّةب  

عنها  ةالبيولوجي   ةالمصطلحي  ة الوحد  إنّ         تنوب  برموز  ترفق  ما  الرموز    بحيث   ،كثيرا  هذه  عن   تذكر  عوضا 

 : برزهاأ مختلفةرمزيه  أنماطوغالبا ما يتم استحداث هذا النمط المصطلحي وفق  ،المصطلح بكامله

المفردـــــ   الرمزي  شكل    :المختصر  على  ال  ويكون  (  A /antibody)  الأصل:  المصطلح    من    ل وّ الأ حرف  اقتطاع 

 ( (Bاللمفاويات/ 

 الختصر المـــــ 
ّ

كثيرا ما تنطق في  ،ةمختلف  أشكال  يرد على وبذلك فهو  ، من رمز واحد  : ويتكوّن من أكثربرمزي المرك

 ما تظهره الرموز المصطلحيّة التالية:سلسلة لغويّة واحدة  ذات أصول أجنبيّة، على نحو  

 ...(C9/C1/C3(، أو من حرف ورقم: ) المكوّنات: CRالمستقبلات: : )قد يتكون من حرفين :الرمز الثنائيـــ 

(، وقد يجمع بين الأرقام والحروف  CMH: مستضدات التوافق النسيجي: )أحرف  ثلاثةيتكون من    :الرمز الثلاثيــــ  

 ( CR1المستقبل:  في مختصر رمزيّ موحّد )

يضمّ أربعة  وهو نادر مقارنة بالأنماط الرمزيّة التي سبق ذكرها بسبب تعدّد عناصره، حيث    فوق الثلاثي:رمز  الـــ  

حرفية   أكثر:    مكوّنات  للمستضّد:    ) أو  المقدّمة  أو     APCsالخلايا  ي(  النقد  بين  والرقميّ:  جمع  الحرفي  مطين 

(. ِِ  ..(C4b2aالأنزيم:ِ

 جزم باليمكن    ةعرضه من نماذج مصطلحيه سابق  من خلال ما تمّ  
ّ
 غير وارد تماما في   العربيّ يّ  ن المصطلح الرمز  أ

 .فقط.ةجنبيية، إذ أنّ كلّ المصطلحات العربيّة أو الأجنبيّة ترد مرفوقة  برموز أدراسالمقرّرات ال
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 ثانيا: قسم البيولوجيا )جامعة امحمّد بوقرّة( 

 أساتذتها   ما يعتمد  ا  كثير   فرنسةالم  الأقسام  أنّ لاحظنا في السياق نفسه         
ّ
العامية،    ة خاصّ   ة  العربي  ةغعلى الل

صات المدوّنة والمعروضة على الطلبة
ّ
غةلا تعتمد على    على الرغم من أنّ الملخ

ّ
  بشكل كامل على الصعيد  العربية  الل

الشفويّ   ،  الكتابيّ  التلقين  المواضع على صعيد  بعض  في  عليها  يعتمد  ثمّ   ،  بينما     ومن 
ّ
في فالل ف 

ّ
توظ العربيّة  غة 

 الأقسام المفرنسة على مستويين أساسيين هما: 

را  ـــــمض الأجنبيّ يكون   في موضع اعتماد المصطلح    أنّ الأستاذبمعنى  :  مستوى المصطلحــــ  
ّ
 إلى     في كثير من الحالات  ط

 ،  من خلال مراحله الدراسية السابقة  ة به مسبق  ة رايدطالب على  البالمكافئ العربي الذي غالبا ما يكون    الاستعانة 

ثمّ  اعتماده    نّ إف  ومن  زيادةالهدف من  لديه  إذا  الإفهام،أمّاو   الإيضاح  هو  ف معرّ   بديل    كان  كتفي  ي  الأستاذ  نّ إب 

 ة.جنبيلأ وكتابته على صورته ا  ،بذكره

ى  الشرح والتلقينــــ مستوى  
ّ
غة  الأستاذ في استخدام  : ويتجل

ّ
ق  لفي مواضع شرح بعض المفاهيم التي يستغ  ةالعربي  لل

 . وفي ذلك توفير للجهد والوقت للطرفين معا ، فهمها باللغة الأجنبيّة على الطالب

 

ل     ـــــ سواء ورد في قالب عربيّ أو أجنبيّ ــــ  المصطلح العلميّ   نّ أبفي ختام هذه الدراسة يمكن القول            
ّ
ه لا يشك

ّ
فإن

ه وحدة مصطلحيّة  
ّ
 عقبة في وجه العمليّة التعليمية، ذلك أن

ّ
طرق   إلىتحتاج    ة، وهيدمتعدّ أشكالا تعبيريّة   ذ  تتخ

التعامل معها في صلبوجّ ت   ةدومعايير محدّ  صطلح العربيّ أو  المتخصّصة، وكلّ من المسياقات  ال  مختلف  ه طرق 

على اعتبار أنّ المنظومة التعليميّة بكلّ أطوارها لا يمكن أن    ،الحاجّة التعليمية بالدرجة الأولى  الأجنبيّ تستدعيه 

غة وحدودها. 
ّ
 تستغني عن أحدهما مراعاة لظروف تخرج عن نطاقات الل
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